G.—~0.

1927.
NEW ZEALAND

NATIVE LAND AMENDMENT AND NATIVE LAND CLAIMS
ADJUSTMENT ACT, 1925.

REPORT AND RECOMMENDATION ON PETITION No. 417 OF 1924, OF PETA TIEKIWAI AND
OTHERS, AND PETITION No. 90 OF 1925, OF TE WHARE PUHAKI AND OTHERS, RELATIVE
TO HINEWHAKI No. 2 BLOCK. ) ’

Presented to Pawrlioment in pursuance of the Provisions of Section 34 of the Native Land Amendment
and Native Land Claims Adjustment det, 1925,

Native Department, Wellington, 23rd July, 1927.
Petition No. 417 of 1924 and Petition No. 90 of 1925.

PURSUANT to section 34 of the Native Land Amendment and Native Land Claims Adjustment Act,
1925, I herewith transmit the report of the Court upon these two petitions.

The report recommends no further action be taken in respect of the petitions. It is clear, how-
ever, from the report that the investigation of the title was not exhaustive, and that persons entitled
were omitted from such title. There was a statutory duty upon the Court to ascertain the rightful
owners, and it is hardly an answer to say that it is to be inferred that the ownership was determined
by the elders of the tribe. Hinewhaki, containing 229 acres 3 roods, was brought before the Court
as a single block, but because there were more than ten owners the Natives asked for two orders, and
then stated a different set of grantees and owners for a divided block under the names of Hinewhaki
East and West. The surveyor’s evidence was that there was great dispute about the survey, and the
pegs on the dividing-line were said to have been pulled up.

I am quite satisfied from the evidence that some rightfully entitled have been omitted, and I
recommend legislation enabling such persons to be admitted by the Court if it shall find them entitled.

R. N. Jongs, Chief Judge.
The Right Hon. the Native Minister, Wellington.

The Native Land Amendment and Natiwe Land Claiims Adjustment Act, 1925,

Wairoa Minute-book 37,193.
In the Native Land Court of New Zealand, Tairawhiti District.—In the matter of the land
known as Hinewhaki West (or No. 2); and in the matter of a reference to the Native
Land Court under section 34 of the Native Land Amendment and Native Land Claims

Adjustment Act, 1925, for inquiry and report as to the matters arising out of petitions
Nos. 417 of 1924 and 90 of 1925.

A7 a sitting of the Court held at Wairoa on the 26th day of February, 1926, and concluded on the
5th day of March, 1926, the Court made inguiry into the above matter, and reports as follows :—
All parties were well represented, and there was a large attendance of interested persons. At the
outset the question was raised as to the scope of the inquiry, there being some suggestion that it was
merely a preliminary one set up to decide whether or not the title should be reopened. The Court
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was very careful to point out that the proceedings might have a very much wider operation. Parlia.
ment, by its own Act, had already recognized that a further inquiry was called for, and for that reason
the facts should be stated as fully as possible. It was not desirable to Jimit the proceedings in any
way. The Court’s functien was to inquire and to report to a higher tribunal, which would toke
whatever action it deemed necessary.

The block containg 97 acres 3 roods 14 perches, and is situated near Wairoa, Hawke's Bay. The
title was investigated by the Native Land Court in 1868. Tiopira Kaukau gave evidence, and sub-
mitted lists of owners for Hinewhaki East and Hinewhaki West. The boundary-line between the two
blocks had been decided upon, and the Court ordered the issue of certificates of title in the case of
both blocks. The relative interests were defined by the Court on the 4th June, 1917, after a hearing
lasting several days. The block has since been partitioned into thirty-nine subdivisions, all of which
have been surveyed. No attempt was made to attack the title until the last few years, when Parlia-
ment was petitioned. ‘

The Court is required to report upon two petitions—(1) by Peta Tiakiwai and others, dated 19th
October, 1924 ; (2) by Te Whare Puhaki and others, dated March, 1925,

Lists of names have been submitted of persons on whose behalf inclusion in the title is claimed.
It is contended on behalf of the petitioners that in some cases one member of a family was admitted
to ownership while another was left out. Descent from the ancestor set up at the original hearing
has been proved, and in the case of these people an attempt has been made to establish a right by
sccupation. Some fifty-eight years have elapsed since the ownership was determined. Some evidence
has been tendered, but little of it can be treated as being more than hearsay. The generation of
to-day knows practically nothing of the state of affairs existing in 1868, and yet it is suggested that
a mistake was then made in onitting certain names from the list submitted to the Court.

In one case the Court is asked to assume that Tiopira Kaukau, together with his daughter and
sister, should have been included. Tt was he who prepared the list. He knew what right he and the
other members of his family had. In his evidence in 1868 he said, ““ This piece of land belongs to
me.” He left his own name and the names of his daughter and sister out, and put his own name
into the list for Hinewhaki Bast. Tt is surely presumptuous to suggest now, after the lapse of
fifty-eight years, that he made a mistake in leaving these names out. The Court prefers to think that
the omission was deliberate.

In some cases it is sought to include the names of people who were dead when the title was
investigated, or, in the alternative, the names of their children.

After careful consideration of the statements made in respect of each of the claimants this Court
is of opinion that the ownership was determined as the result of an arrangement with which the
interested patties were in accord, and that no sufficient grounds have been shown for any alteration
in the title.

It is to be noted that even to-day the submitted lists of persons claiming inclusion are not com-
plete, some members of families being included, while their brothers and sisters were not. After the
Court had brought this fact out it was explained that the omission was inadvertent. But, as one
witness aptly put it, “ Motors will not go without benzine.” In other words. some people found
money for the case and were put into the new lists; others did not and were left out. If the present
claimants, or some of them, are now included, there is every probability that their relatives will take
similar action, so that finality may be a long way off.

Right by occupation is claimed on behalf of some of the present claimants. There is no doubt
but that some of them have occupied for a long period. The Apatari family has evidently done <o,
But it is necessary to attempt to visnalize the position as it existed in 1868. Occupation after that
date, even though proved, can confer no right to inclusion in the title. Some of the present claimants
were very young children in 1863. It is doubtful, too, whether all of them were born before that year.
The three or four years just prior to 1868 were notable for great unrest among the Natives of this
district. The Hauhau trouble was just over. Many of them had sought sanctuary in the pas on this
block. Some of the occupation was attributable to this fact. But intermittent or casual cccupation
of this nature cannot be conceded as conferring a title to land. Tt is particularly to be noted that the
persons who were left out in 1868 seem to have raised no protest, nor have their children done so. It
is left for the people of to-day—practically two generations later—-to discover that a grievance exists.

The block has been subdivided into some thirty-nine subdivisions, and these have been surveyed
at a cost of something over £500. Although this fact must not be allowed to prejudice the claimants’
position in any way, it is practically certain that a great deal of the survey work will be rendered
valueless if the ownership is altered.  One small portion of the block is held hy its owner under a Land
Transfer title.

Tt is not considered necessary to deal with the various cases in detail. The Court has arrived at
the conclusion that the matter was well threshed out in 1868, and that there is every reason to infer
that the ownership was determined by the elders of the tribe, who were well aware us to the conditions
then existing. 1t is necessary for the claimants to prove, apart from ancestry, that they had a right
to he included in the title at the time of the investigation. In the opinion of this Court they have
not succeeded in so doing, and it is recommended that no further action he taken in respect of the
petitions.

Enelosed will be found a Land Transfer search of the title, two copies of the evidence taken and
of the whakapapas and lists submitted. and also the Native Department’s file, 1925/343.

As witness the hand of the Commissioner and the seal of the Court.

W. H. Bowrer, Commissioner.
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Orper N Counociu 497.
[Vol. 61, Folio 230.]

Date of title: 16th Kebruary, 1913.

Owners : The Tairawhiti District Maori Land Board.

Description of land : All that [nubel of land, (onnwung 97 weres 5 roods 14 perches, situate in
the Provincial District of Hawke's Bay, and being the Native Land Court subdivision known as Hine-
whaki West Block.

Memorials : This certificate of title is issued under the authority of the Maori Land Claims
Adjustment and Laws Amendment Act, 1907, andiis subject to the provisions thereof. 1502 : Order
in Couneil prohibiting for the period of one year from the 6th August, 1917, all alienations other than
those in favour of the Crown. Produced 22nd August, 1917, at 10 am. 1628: Order in Council
extending Order in Council 1502 for a- further period of six months. Produced 5th August, 1918, at
10 aam. 1659 : Order in Council extending Order in Council 1502 for a further period of eighteen
months.  Produced 18th Januwry, 1919, at 11 am. 474 : Proclamation taking portion of within land
(2 roods 5-3 perches) for road purposes. Produced 14th October, 1920, at 10 a.m. 589 : Proclamation
taking pa,rts of within land for railway and road in connection therewith. Produced 9th October,
1923, at 3 p.m. 2326: Order vesting HinewhakiZWestT{or 2), Section 354, in Wiremu Kaipube.
Produced 5th November, 1924, ut 11.30 a.m. Certificate of title 87,/1%4.

[ Exiract from Wairoa Minute-book 37/193, &e.]
Place : Wairoa. Commissioner: W, H. Bowter. Date: 26th February, 1926.
Hivewraxi No. 2.

Reference to Court, under section 34 of the Native Land Amendment and Native Land Claims
Adjustment Act, 1925, for inquiry and report as to the claims and allegations in the undermentioned
petitions : Pefition 417/1924, by Peta T Tiakiwai and others; Petition 90,1925, by Te Whare Pubakt
and others.

Pira Tiakiwar: 1 appear in support of my own petition.

H. McGrrcor : 1 represent the petitioners in Petition H0/1925,

J. H. Mrreneis and Marskineg Prri appear in opposition.

Court explained the nature of the proceedings.

Petitions read in Court.

At the request of Mr. McUregor the case was adjourned until to-morrow in order to allow the
parties an opportunity to prepare lists of names of persons claiming admission into the title.

[Foliv 196.]
Present and place, the same. Date: 27th February, 1926.

Hinewnaxi No. 2.
[ From p. 194.]

H. McGregor and Peta Tiakiwal handed in lists of namies of persons whose names were desired to
be included. Weplhd Karaitiana also handed in a list, and stated that the persons named therein
were not petitioners. Timo Kerchi intimated that he p'oposed to hand in a list on Monday.

Mr. MoGrecor @ The title to Hinewhaki Block (229 acres, more or less) was tavestigated in 1868
under the Act of 1867. Tiopira Kaukau handed in the list of names and asked for two orders—one
for Hinewhaki East and the other for Hinewhaki West. He submitted a list of Hinewhaki West (or
No. 2). The names of Te Waata Karihuka and nine others were ordered to be entered on the certi-
ficate of title, and the names of twenty-three others were entered as entitled by virtue of section 17
of the Act, making thirty-three owners in all. (M.B. I, p. 121.) The relative interests were defined
by the Court on the 30th May, 1917. (M.B. 28, p. 249.) The block was’ partitionéd in May, 1918,
into thirty-nine subdivisions. The petitioners claim that when the list of names was handed in a
number of persons entitled to inclusion were left out.

L’L’Sl 3.

Mere Maupuku is not in the title, but her brother and sister are.

W hakapapa read ; not challenged.

Mere Tupaza (sworn): I am the only child of Mere Maupuku. I am about thirty-eight years
of age. I was born on the block. T have been told that my mother lived there when the title was
investigated.

Bramined by Mr. Mitchell.] 1 got a portion of Marara Taku’s share by succession. My mother
had a house on Ohuia—a boarded house, four rooms. It got into disrepair and was pulled down last
vear. It was built since I was born.

" Re-examined by Mr. McGregor.] Our family owned a wharepini at Waitomokia, on the block.

Horiana Tawmnirl (sworn) : [ do not know how old I am. 1 was a child when Hinewhaki was
investigated. I remember Mere Maupuku. She lived at Te Uhi, on Hinewhaki. I also lived there.
She was much older than I. I think she was marvied then. Her husband was Te Whareraupo at
that time. I know that Mere Maupuku was fully conversant with Court procedure. She left the
block at times and lived elsewlere.
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Lust 4.

Whakapapa read ; not challenged.

Parexura WHAKAHORO (sworn): 1 am about fifty years of age. I do not remember Ripeka,
the sister of Paraone Ahirore. She died before I was born. 1 knew her children. They lived ot
Taengaohinepane, on Hinewhaki, after the title was investigated.

Hrmmer Hemara (sworn): I was born in 1849, I remember Ripeka. She died before the title
was investigated. I married her eldest daughter, Paku Whakatope, who would be about the same
age as myself. Ripeka’s children were young orphans when the land was put through the Court.
Ripeka died at Taengaohinepane. She had previously lived there. After her death the children
continued to live there, and, when I married Paku, Paraone Ahirore took me there to live. Piharo
lived on the land at Pukepoto. His children still live on the block, at Hauariki. Mere Whakatope
was adopted by Paora Matuaiti and lived at Upokokotia (not on the block). She is now at Here-
taunga. She never lived permanently on the land, but only came there on visits.

Ezamined by Mr. Matchell. .

Mr. MrtonELL : I refer Court to M.B. 35, p. 374, wherein this witness stated, * Ripeka asked
Miriama (Whakina) to give her (Rlpeka) that part called Taengaohinepane on No. 2 Block.”

To Mr. McGregor.] Miriama is not in the title. She died prior to the investigation.

To Court.] Miriama had the right to Taengaohinepane, not Ripeka. Latter’s right was at Puke-
poto. Her parents gave Pukepoto to Hamblin (a missionary), and he gave them Waitomokia (on
Hinewhaki No. 2) in exchange. Waitomokia was too small, hence the gift by Miriama of Taenguo-
hinepane.

| Folio 200.]

Present and place, the same. Date: Ist March, 1926.

HinewnakI No. 2—continued.

Mr. McGregor: I am finding a difficulty in getting evidence in support of occupation by
individuals, as it 1s so long since the title was investigated.

List 5.

Whakapapa read ; not challenged.

HareTE APATARI (sworn): 1 do not know my age. Am receiving a pension. Think my age
about seventy. I was at Gisborne when the title was investigated. Henare Apatari died before the
title was investigated. Te used to live at Omoko, on the block. His cousin, Te Rakato, had a house
there. They lived there together. He had a right there. I was born at Whakaahurau. After my
father died I lived with my mother at Te Uhi, Omoko, and Hauariki, on the block. When I married,
my husband and I lived at Paraone’s kainga at Pukepoto. I am living at Hanariki now; have a
house there. I also had another house there before the present one. Henare Apatari was dead when
the title was investigated. T presume that we, his children, were not included hecause we were young.
I know that Tipene te Wharangi got into the title through the right of her mother, Taumaha. Her
father, Te Wharangi, came from Ngapuhi.

Mgz. MrrcuerL : No questions.

Mr, McGrrcor: I do not propose to question witness as to occupation by her brothers and
sisters. They had no occupation.

Wrirness (to Cowsrt) : 1 did not take any action to have the title reopened until Tiaki Nau’s
petition went down to Wellington. I have never signed any petition.

Last 6.

Whakapapa read ; not challenged. _

Parekura WrakAHORO (sworn): 1 was born after the title was investigated, but know the
history of this land. I learnt it from my elders. Petera Whakahoro was my father. He was an
owner. I knew Heni Taura. She is dead. My father told me that she had lived on this land. Her
oceupation on the block was before I was born.  After she was married (befove I was born) she went
to live elsewhere. Wihia (her father) had lived on Hinewhaki No. 2. I do not know whether he died
before or after the title was investigated. Petera derived his interest in the land from his father,
Waka, whose interest came from Whinau.

Examined by My. Mitchell.] Wihia had a kainga on the block, called Waikorohu, This is included
in my subdivision ; therefore Heni Taura should come into my own block.

To Court.] Wihia had two other children, Te Matenga and Peti; but “motor-cars will not go with-
out benzine,” and these two have not helped to finance the case. 1 admit they have as good a right
to inclusion as has their sister, Heni Taura. It is a common practice to leave members of a family
out if they do not supply funds. It was usual to put in heads of families as representatives.

List 7.
Whakapapa read ; not challenged.
Mr. McGrrgor: 1 will not call any evidence in this case.
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Lust 8.

Whakapapa read ; not challenged.

Horiana TawaIRt (sworn): 1 appear in the title under the name Wairakau. My mother was
Keita te Owal. T remember her death, which occurred after the investigation and after I was married.
She and I lived together at Te Uhi, on the block. Her first husband was a pakeha. They lived at
Waitomokia (on the block). My half-brother, Rewi Taimana, was born there. I was born at Whakaki,
on my father's land. When he died, my mother and I went back to Hinewhaki. Ketua died before
the investigation. My father had also died before then. I do not remember Ketua, but I know she
had a house at Waitomokia. Hone Kaihote’s children all lived at Te Uhi when children. Most of
them are dead. None of this family is now there. They are not in the title. Te Kihi Kaihote’s
child lives on the land now. 1 remember Huruhuru, the child of 2awinia. Never knew the latter,
who was probably dead before I was born. Huruburu had no occupation. I remember Kiri Pale-
mata. She lived there with Hoeta (who is in title). Kiri was older than L

Eramined by Mafeking Pere.] 1 am not in Hinewhaki No. 1, but my uncle and niece are. 1 have
an interest in that block by succession.

To Court.] Whakaahurau is on Ohuia No. 3. Ketua had other children besides Keita te Owal.
They left issue. They have as good a right to inclusion as I have. Hoeta Kaihue had a fourth child,
named Erami Kaihue, who also left, children. Krami was alive when the block was investigated.
Erami would have as good a right as Kirl. 1 did not sign the petltlon

ParEKURA WHAKAHORO (en reply to Court) Whakaahurau is partly on leum No. 3 and partly
on Hinewhaki No. 2.

Last 9.

Whakapapa read ; not chiallenged. (See p. 216—re-examination.)

List 10

W hakapapa read ; not challenged. ~

Mirta Mokat (sworn) : I appear in the whakapapa as Mokai Nau. My age is seventy-four. My
mother, Ruiha, died after the title was investigated. She lived at Te Uhi. She married a European
named John Lewis. .He was my father. When he went away to work she went with him. Kver
since my mother died 1 have lived on the land. She died and is buried there. 1 knew Miriama.
She died after the investigation of the title. She lived at Te Uhi, Our family had a wharepuni there.
They lived there under their ancestral right. The house was called Te Raunotengaere. Afterwards
they had another house, called Kohikohi II, and then another, called Pohootekawiti. All are now
non-existent. My present home is at Taniwhanui, on the block. We also had cultivations. Miriama
married Matiu Karihuka. He is in the title, and had a right to the land. She lived there with him.
Neither Miriama, Riparata, nor Ruiha is in the title. 1 was at Napier when the title was investi-
gated. T cannot say on what block Whakaahurau is situated.

Examined by Mr. Matchell.] When my mother married my father they went to Mahia, whaling.
My father was afterwards hotelkeeper at Mohaka. I lived with them. I was born at Mahia. I do
not now live at the same place at Hinewhaki as my mother did. Riparata and Ruiha did not
permanently occupy this land. Wata Karihuka and Matui re-erected the meeting-house Kohikohi II.
Wiremu Wirthana and Tiaki Nau built Pohootekawiti. [ claim a right through Rakai. I never heard
that he was only a servant. Wata Karihuka is in the title. His father is in. I do not know why
they did not see that the former’s mother, Miriama, was not put in.

To Cowit.] 1 married Henry Rogers, a European, when T was fifteen, and went to Napier to live.
He died. I then married Ratana te Ao. We are now living at Hinewbaki. He has no right there.

Last 11.

Whakapapa tead ; not challenged.

Wizemu Kopu (sworn): I was born in 1865, three years before the investigation. I know the
history of the land. I remember Hemaima Tuhi. She died in 1886. She was my grandmother.
Wiremu Ngarangiatama was my father. Mihi Rapuke got her interest in the lwnd through
Hineaka, not through Te Rangi.

Mr. McGrecor : I will withdraw this list.

Afterwards reinstated. (See p. 212.)

: List 12.

Whakapapa read; not challenged.

SaMe WriNess : Pinarete was my mother. Died about 1873. Te Aotea died before I was
born.

To Court.] He had three other children by another wife. They lived at Whakapau and some-
times at Te Uhi. T was born at Whakaahurau. 1 live there now. Pinarete died at Heretaunga.'
She went there to be married. Pitiera Kopu died in 1867, the year before the title was investigated.
One of his children, Ngakora Kopu, is in Hinewhaki No. 1. They lived at Whakaahurau. I am the
only surviving issue of Pinarete.

Mr. MircHELL : No questions.

To Court.] Tihe, the mother of Miriama Tau, married Te Koari. They lived on Paeroa Black,
also at Ruataniwha, at Te Wairoa, and at Whakaahurau. Miriama Taw’s issue is dead. She left a
will, so T got no portion of her interest.
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List 1.

Whakapapa read ; not challenged.

Paora Haronca (sworn): I think my age is sixty-six. I remember my grandmother, lhipera
te Kahe. She told me that she had lived at Whakaahurau. Te Puaratene was dead before 1 was
born. 1 know that he had a house at Whakaahurau, as also did Hirawanui.  Mihi Rapuke. built on
the site of Hirawanui’s house. 1 do not know that Mihi Kaukau ever occupied the land, but Tiopira
Kaukau did. He prepared the list of owners, and omitted his own name and that of his daughter.

Mz. MrrceELL : No questions.

Lust 14.

Whakapapa read ; not challenged.

Hana Warroa (sworn): [ do not know my age. [ may be 100. [ remember the investigation
of the title. Was married and had had children before then. I am not an owner. 1 am also known
as Wairoa Huka. Taitaui died before the investigation. T also remember Tarita. They both lived
at Te Uhi, on the block. My mother, Paca Newa, lived at Whakaki. and died about ten years ago,
aged about 105, Her husband belonged to Whakaki. T was born at Opowmti (not on the block), but
I spent part of my girlbood and part of my married life at Te Ubi {on bloek). 1 also lived at Ruata-
marahiri (on block). Ropitini te Rito died after the investigation of the title. He and his sisters lived
at Te Uhi after the Court sitting. They had no cultivations on the block. Wikitoria had a right to
the land, but I cannot say whether Karauria came into the title under his father or under his mother.

Examined by Mr. Mitchell.] Our permanent home is at Awatere (on another block). It was our
elders who decided who were to go into the title. We got into no other blocks in the locality. 1 have
lived at Nuhaka for a long time. I went there when my first child was born, about sixty years ago.
My mother is buried at Whakaki. Her father came from there.

Re-examined by Mr. McGregor.] Paea Newa got into Ohuia Nos. 3 and 4, but into no other blocks
in the locality. 1 lived at Mahia before the investigation. All of my brothers and sisters lived on the
block in their childhood, but none of them has lived there for twenty years or more.

Mruur e Rito (sworn) : I do not know my age. Cannot say whether or not T was born before
1868. My father, Ropitini, died long after the investigation of the title. He lived at Paharakeke and
sometimes at Te Uhi. Myself and my brother and sister were not born on the block, but elsewhere.

Examined by Mr. Mitchell.] 1 know that Karauria and Ropitini had diflerent mothers. Karauria
had a full sister called Ohi Paea. She left issue.  Ohi did not get into the title directly or by succession.
I am an owner by succession to Haimona Hape, a brother of Wikitoria. My present home is at Te
Uhi—that is, one of them. 1 also live at other places at times.

Re-examined by Mr. McGregor.] I do not know whether Taitaui got into any lands in this distriet.

To Court.] Thave never signed any petition for inclusion: It is within the last year that it occurred
to me that an injustice had been doune to us in connection with this block.

[Folio 212.]
Present and place, the same. Date: 2nd March, 1926,
HinewHART No. 2—continued.

Mr. McGrecoR @ Last 11.—1 withdrew this list yesterday. I now wish it veinstated, and propose
to call further evidence.

Parexura WHARKAHORO (sworn): 1 knew Te Paea Hineaka, the child of Hemaima Tuhi. She
died about two years ago. Was much older than L. She lived at Whakaahurau, which was her
permanent home. Te Paea Hineaka had a right through Te Rangi. Latter died many years ago,
long before I was born. Hineaka and Te Rangi were sister and brother. I remember Hemaima
Tuhi. Te Kune had the two children named in the whakepapa, and also Peta Pakuku. Patehepa
was another child of Te Kune. Both are alive. I remember Te Kune. He lived at Whakaahurau,
which was the common kainga of the people in those days. Peta Pakuku is still there. The others
have married and gone away. He has kept the rights alive.

Courr: And yet he is left out of the list before the Court. while the absentees are in it.

Mr. McGrEgor : I have seen him. He did not want to sign the petition and does not want to
press his claim.

Wirnuss (fo Cowrt) : 1 am generally recognized as being well versed in whakapapas. When the
whakapapas were read [ have noticed several cases where people huve been left out where their brothers
and sisters are included in the lists for whom admission is elaimed. I do not deny their admission to
the title.

Last 1.

Prra Tiaxiwar (sworn): The whakapapa is given in the petition, but I do not know it from
Tauira, and therefore cannot give it in evidence. |Whakapapa in List la read in Court: not
challenged.] Hinepurupurua had three children, I think, besides Te Paea Tho. Te Paca Tho had
Peta Tiakiwai, Te Paea Tho II, Te Rauna Hape, Whanui Hape: all four are alive. I was born in
1866. My brothers and sisters were born since the investigation. I claim admission of my list into
the title hecause Paraone Ahirore had rights by ocenpation. He got into the title. Hinepurupurua
was dead before T was born. Her other children never made any effort to get into the title. She
lived at Heretaunga. Te Paea Tho 1I lives at Heretaunga. Te Paea Iho, named in the list, died mauny
years ago. She is buried on Ohuia No. 4; lived at times at Pukepoto (on the land). I ask leave to
include Te Rauna Hape in my list.
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To Mr. Mitchell.] T am an adopted child of Hemaima Takirere. Her kaingas were at Gishorne
and Whakaki. T do not remember the investigation. T wuas twelve years old then. When I was
a baby my adopting parent took me to Whakaki to live. I still live at Whakaki. Te Paea Tho had
no interests at Te Whakaki. Te Rauna was adopted by Hariata Puaha as a baby. Hariata brought
her up at Whakaki.

Ezamined by Myr. McGregor.] 1 made a mistake in saying I was born in 1866 ; the correct year
was 1856. Te Paea Tho Il was born on 5th February, 1865.

To Court.! Te Rauna Hape was born a fairly long time after Te Paea Tho II. T do not know
whether or not he was born before the title. I do not know much about him. T do not know how
big he was when 1 first saw him. I was living at Gisborne.

Note.—Witness gave his evidence in a rather unsatisfactory manner. He seems to have very
little knowledge appertaining to the matters to which he was referred.

Mr. McGreEGor : T wish to call a witness in support of this list.

Court : As this is a special inquiry, no objection will be raised, although the procedure is unusual.

Te Rauna Hare (sworn) : My mother died in 1870. T think T was born in 1867. I was running
about when she died.

To Court.] I have never lived on this land, nor has Peta Tiakiwai.

List 2.

Whakapapa read ; not challenged.

Werrea Kararriana @ T will call evidence.

Tasre MeTe (sworn): All of the issue of Pau for whom admission is claimed were alive in 1868,
They had a right by ancestry and occupation. T first knew these people in 1865. That was the year
in which fighting-pas were erected in this distriet for protection against the Hauhaus. Te Uhi Pa was
rebuilt in that year. T then saw who were living at Te Uhi. Tiopira Kankau and Ropitini te Rito
were the chiefs of the Kihitu Pa, on Ngamotu Block. They and their descendants never lived at
Hinewhaki at any time. The hapu name of the people residing at Te Uhi was Ngatikurupakiaka.
I was married in 1868 and came to Te Uhi to live with my wife, Wairakau Mete. There were two
big houses at Te Uhi, named Kohikohi and Haromi. I know who were living at Whakaahurau. I
saw Te Paea Hineaka (List 11) there. I saw Pakitea, Rawinia, and Takahape all at Te Uhi in 1865,
and right up to about 1868. After that they went off the block. The descendants of Rakai and
Matangirau lived in the Te Uhi Pa permanently.

Exzamined by Mr. McGregor.] Re List 9, I saw Repooma and his wife living at Whakaahurau
about 18656. His mother, Heni Potan, was also there. 1 remember Porora or Mere Porora. Te
Teira Whakarara married her about 1866 and took her to live at Mahia.

Examined by Mr. Mitchell] My permanent home is at Nuhaka, but I frequently came to Wairoa,
and was at Waihirere fighting-pa on many occasions. We used to come to that pa for military reasons.
The people used to congregate in the pas, as they were afraid of the Hauhaus. Te Uhi Pa was one
of the pas at which they used to gather. Kihitu was another. After the Hauhau troubles were over
the people scattered and went back to their own cultivations. I remember Teka Pakitea. He was
well versed in Court procedure, but his experience was gained after this block was investigated. When
various titles were investigated in the district an arrangement was made whereby the members of
Pakitea’s family-received separate awards in separate blocks, instead of pooling their interests.

To Court.] The first Hauhau trouble was at Marumaru in 1865. It lasted perhaps a year. Later
on there was trouble with Te Kooti. I cannot say when, but about 1868. It is a fact that outsiders
took shelter in large pas like Te Ubi during the troubles between 1865 and 1867. It is a fact that some
of the visitors while there did assist in cultivating the land. T have no right to Hinewhaki. T know
the kainga called Whakaahurau. T consider that it is on the extreme end of Hinewhaki No. 2.

[Folio 221.]

Mr. Mrrcuens : 1 do not propose to call evidence, but will refer the Court to evidence in rebuttal,
The action of the petitioners is nothing less than an attempt to override the action of the elders in
1868, They would seem to assert that the elders were ignorant and idiotic. The persons who are
entitled to relief are, T maintain, those who have suffered an injustice right up to the present day, and
it is for them to prove their case. Hinewhaki Block consisted of three portions. Nos. 1 and 2 were
investigated in 1868. No. 3 was set aside as a reserve and was not dealt with until later, when it was
awarded to the owners of both Nos. 1 and 2. M.B. 1/121.—Tvidence by Tiopira Kaukau is clearly
given and was not contradicted. Page 122 (Burton’s evidence) refers to the survey. Tiopira gave
the boundary between Nos. 1 and 2 in his evidence, and mentions Whakaahurau. It is clear that some
people, by arrangement, went into No. 1 and some into No. 2, and evidently there was some feeling
between the two factions. Mr. Burton’s evidence makes it clear that the Natives knew all about the
survey and about the subdivision of the land, and it is not safe to assume that any one was * asleep
as to hig rights.”” Tt can be assumed that if any brother or sister was left out of No. 2 he or she received
an interest in No. 1. Of course, this does not apply to more distant relatives. It is a fact that many
persons sought sanctuary at Te Uhi during the Hauhau troubles. Hinewhaki No. 2 was, according to
Tiopira Kaukau, set apart for residential purposes. The people entitled to go into the title were the
people who had houses and pas there. He did not even include himself. Probably he had no house
there.

List 1.—Tf Paea Tho was alive in 1868 she had no right to go into the title if her elders were alive.
It is remarkable, too, that all her children were adopted by people living outside the district. Tt is
to be noted that they have all taken up their residence at Whakaki. Peta Tiakiwai cannot even
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trace his ancestry. M.B. 8/231.—Petera Whakahoro: ‘“ Hauraki had no right. Paraone’s right
came from his mother’s side.” These people in the list never lived on the land, even if they were born
in 1868. The fact that Te Paea Tho’s bones were taken from off the hlock shows that they had no
right.

Lyst 2—An attempt 18 made to include the names of Pakitea and all of his children, besides his
brother and sister. Taare Mete has told the Court of the family arrangement whereby this family’s
individual members received separate awards in No. 1, &e. In M.B. 1/122 Wepiha Pakitea (alm\
Te Orakore) received an interest in that block. When Wepiha was succeeded to in No. 1 the surviving
brothers of the deceased were appointed to succeed, his own children standing out in their favour.
All of the persons now claiming for imclusion are owners by succession to Wikitoria. They only want
more shares. It would be an injustice if their request were granted. Owners in occupation would
have their holdings reduced. The persons in this list are not resident on the land. The permanent
residents on the block, which is already populated by a large number of people, will be seriously
prejudiced if their 0111‘(1V:Lt10ns &c., are taken from them as a result of strangers coming in.

List 3—1I admit that Mere Maupuke has as good a right to inclusion as Marara and Watene.
She may have been left cut at the time. But she was a very competent woman. She raised no
objection to her non-inclusion. and it seems safe o assume that she was a consenting party. But
any injustice that was done to her was put right when she was brought in as a part successor to
Marara Taku, who left children. Mere may have been left out because she was then childless. Mere
Tupaea is now not living on the land. If she 13 now included she will jam the children of Marara and
Watene off of their holdings.

List 4.——Heihet Hemara’s evidence (p. 198) makes it clear that Ripeka had no occupation. She
was dead when the title was investigated. The alleged gift by Miriama cannot have been recognized
in 1868. Neither Mitiama nor Ripeka is in the tlﬂe which would make it appear that the story of
the gift is an invention.

List 5.—M.B. 1/122 makes 1t clear that Ema Apatan (Apatahi) was selected to represent her
family in Hinewhaki No. 1. M.B. 14/66-67 —Wiremu Kaimoana states that Taumaha belonged to
Nuhaka, and that her decendants had no right in Hinewhaki No. 2. * The elders put Tipene in
through aroha. His elder half-brother (Henare) died in 1863.” [t is clear from this evidence that the
fa,rmly had no occupation until a leng time after Tipene went away from the land. [t was many
years afterwards that Harete went back there to live. In M.B. 28/228 Paora Koara, a very old man,
says, I gave evidence in 1368, and was conversant, [&c.], at that time.” A part of the block was
given by Matiu to Tipene; Henare te Apatari’s children now oceupy this piece.” * Harete Apatari
and her daughter occupied after Tipene went back to Ngapuhi.” Tn M.B. 28/232 Petera Whakahoro
admits that Tipene was put into the title through a gift. In M.B. 28/237 Erami Kaihue (seventy
vears of age) states that he had lived all his life on the block. He says, © Tipene lived under gift.”
In M.B. 28/253 Judge Gilfedder deals with Timoti. He says, ** Tipene’s mother seems to have been
a Nuhaka woman. I‘lpene was brought back and received a gift of land in this block.” - Henare
Apatari had no right to the land, even if he had been alive when the block came before the Court.
It cannot be contended that his children had any right.

List 6.—I have no objection to Heni Taura being allowed to come into the title as long as she
is only given a share out of the family interest, but I do object to her coming in and reducing the
holdings of others. Any alteration which has that effect will perhaps render valueless survey-work
which has cost hundreds of pounds. T do not admit the oceupation elaimed. It is to be noted, too,
that no effort is made to include Wihia’s other children. If Heni Taura is admitted, what security
is there that they will not malke another effort to upset the title ? I am instructed by others of the
suceessors to Petera Whakahoro to strongly object to Heni Taura coming in under Petera’s right.

[Folio 228.]
Present and place, the same. Date: 3rd March, 1926.
Hinewnarr No. 2—continued.

Mr. Mrrewrin: Tast 7.—I will now deal with this list.

Mr. McOrEGOR @ [ ask for leave to withdraw this Lst.

List withdrawn.

Mavexring Pere: Hoeta Kaihue and Hone Kaihote were put into the title. They were promi-
nent in the proceedings at the time. The witness has stated that Ketua at that time was already
dead. That fact accounts for his non-inclusion. Hoeta Kaihue’s importance probably accounts for
the inclusion of twe of his children, Teretiu and Kingi. Kiri Pahemata was left out, presumably at the
instance of the elders. Apikara Pomare, Kiri’s only child, is already in by succession. It has not
been proved that Rawinia’s descendants had occupation. Hone Kaihote and two of his children
were put into the title. The others were left out, but they have interests by succession. The
arrangement was made by Tiopira Kaukau and the elders, and should not now be attacked.

Mr. MrresgLL : List 8—The members of the Kaihote family have not previously sought admission,
but they have endeavoured (M.B. 36/9) to have their father’s interest increased. In M. B. 28/2‘37
Erami Kaihue gives evidence. Although born on the land, he makes no complaint as to his non-
inclusion. He evidently respected the arrangement made in 1868,

List 9—The claimants in this list are very distantly related to Wikitoria and others in the title.
It is unreasonable to suggest that such distant relationships should confer a right. Taare Mete’s
evidence shows that Porora went to live elsewhere before 1868. This land was intended as a site for
residences of persons actually there, and not for absentees. The claimants under this list have not
proved occupation. None of these people set up a case when Hinewhaki No. 3 was investigated.
It is only now that they make a claim.
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List 10.—A previous inquiry in re a petition by Tiaki Nau and others has been inquired into
(M.B. 35, p. 371). 1 refer the Court to my address in same book (pp. 378 and 379). We claim that
Rakai, the ancestor set up, was a nobody. Ruiha had a Furopean husband, and for years was off
the block living with him.

List 11.—1I refer the Court to Wiremu Kopw’s evidence (p. 206). That witness ix a grandchild
of Hemaima, and he should be well informed. His cvidence is against the inclusion of Te Rangis
descendants. Hemaima Tuhi was one of the grantees in Hinewhaki No. 1. She was alive in 1368.
That being the case. if any one of the family was then recognized as entitled it should have been
Hemaima, and not her children. Her child, Kune, is also in No. 1 (M.B., pp. 122--123). The people
who went into No. 1 should not now attemapt to crowd out the owners of No. 2 and so destroy the
arrangement made by the elders in respect of the two blocks. It is remarkable that Peta Pakuku,
who seems to be the only member of his family who has any occupation, does not make any claim
for inclusion. He recognizes that he has no right.

List 12.—The claimants in this case are not very closely related to Miriama Tau, who is in the
title. On the definition of the relative interests (M.B. 28/214) Taki Hamana admits that Miriama
Tau got in by marriage. ~ When she died she left a will devising her interest back to her husband’s

“relatives. The will was contested, but the Kopu family lost the case. In the same minute-book
(p. 252) the Court scems to have assumed that Miriama Tau came into the title by virtue of her
marriage. The Kopu family have interests in Hinewhaki No. 1 by succession to Pera Tataramoa.
They have leased their interests to Xpemiha Pona, and now seck to come into No. 2 to the detriment
of the owners of that block.

List 13.—The only point T need stress in this case is that Tiopira Kaukau himself prepared the
list. He knew best who had a right. He left himself and his sister out, but saw that they got into
No. 1.

List 14.—The persons in this list claim inclusion in the title because Karauria te Iwirori got in.
Ohi Paea got into No. 1. She was Karauria’s full sister. and was also known as Ohi Hinekino.
Watene Huka and the other members are not very closely related to Karauria te Iwirori. In M.B.
28/218 Kingi Karauria gives evidence, but makes no claim through Taitaui. I prepared the whake-
papa handed in, and know that the right was claimed through Wikitoria. None of the people in this
list has any right to Hinewhaki, with the exception of one (Ohi Hinekino), who got in through her
mother, They belong to Whakaki, and have never previously attempted to get into the title.

[Folio 241.]
Present and place, the same. Date: 5th March, 1926.
Hinewaagr No. 2—continued.

Mr. McGrigor : Tiopira Kaukau, who handed in the list of names in 1868, left out, we contend,
the names of some persons who had a right to inclusion. Whether or not he did so as the result of
an arrangement we do not presume to say. Since then fifty-eight years have elapsed, and the land
has passed through various stages of Court procedure and has been petitioned and surveyed. Parlia-
ment has seen fit to authorize this inquiry. The duty of the Court is to ascertan whether those
people who have been left out have suffered an injustice. Although I have left out of my lists the
names of persons who would also be entitled, it was 15 my intention to deliberately suppress them.
In some cases one brother got into the title while another brother was left out. In these cases we
claim that there is no necessity to call evidence, as it must be clear that the right exists. We contend
that rights by occupation do not become cold until there has been no occupation for three generations.
A son who has not occupied, or who has had little occupation, bas an inherited right from his father if the
latter had occupied. In some cases it is noted that a father and son have both got into the title. If
one brother had occupied and another had not, both would be entitled to go into the title, but on
definition of interests one might get a larger share than the other.

List 3—The evidence as to occupation given by Mere Tupaea has not been contradicted, so it
must be assumed that Mere Manupuke had a right by occupation. (Mere Tupaea has 2% shares in the
block. She acquired 15% shares by succession to Makere Haere, and 14%; shares as successor to Neta Haere,
who were two of the successors to Marara Taku.) If it appears to the Court that any injustice done
has been removed by this award, T have nothing further to say in support of this list.

List 4—In M.B. 28/211 Paku Mihaere states, ** Ripeka lived there and had permanent occupa-
tion.”  Her children and grandchildren are still on the block.”

List 5.—In M.B. 28/228 Paora Koara’s evidence states, * Henare Apatari and Matiu gave this
piece [Hauariki] to Tipene before 1868.”" It may be maintained that Henare Apatari dispossessed
himself of his rights by this gift, but it is to be noted that Matiu got into the title. In M.B. 28/230
Petera Whakahoro states, *“ Tipene had a right of his own. [ never heard of any gift before the
present case.” (M.B. 14, p. 65.—" Through aroha Matiu and others put Tipene in ”—M.B. 28/232.)
The evidence of this witness is contradictory as to the alleged gift, and should be discounted. It has
been stated that Taumaha belonged to Nuhaka. In M.B. 8/111 (Napier) Hirini Whaanga states,
““ Neither Apatari nor his descendants ever occupied permanently ” (at Nuhaka). In the same book
(p. 89) Thaka Whaanga states, * Apatari has no right to hix block.” = [Courr: But he did get into
the title.] In same book (p. 118) Otene Pomare states, = The children of the Wairoa woman (Te
Rauhina) stayed at Wairoa.” I maintain that Taumaha belonged to Wairoa as well as to Nuhaka.
Henare Apatari’s children were admitted into the titles of several blocks in the vicinity of Hinewhaki.
In M.B. 28/281 Paora Koara states, ™ Ema Tari and her father, Henare Apatari, occupied on No. 2,
but not on No. 1.”  [Note.—Ema Tari (or Apatari) got into the title to No, 1.] The claimants under

2—G. 6.
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this list have houses on the block, huilt since the title was investigated, but are only living there on
sufferance. It is claimed that the Apatari family has a right to inclusion by right of ancestry and
occupation.

List 6.—

Parexura WrAKAHORO (in reply to Court) : Tf Heni Taura is admitted, her share should be con-
tributed to by the whole block, and not by myself or my family.

Tuawive Wraakaworo: I do not agree to Heni Taura coming in at all. If she is admitted,
Parekura should give her a part of his share.

ParexURA : [ am not prepared to do that.

List 7—1 am satisfied as to this list, and will not now ask for the inclusion of Erihi Whakina.,

I/Z'St 8.—

Mr. McGrEgor : Tn this case I will be satisfied, as to the Kaihote family, if a more equitable
arrangement is made as to the shares of the individual members of the family. Two of them are
original owners and owners by succession, while the others only come in as successors.

To Court.] The owners of the larger shares are not agreeable to this.

Mr. McGrEGOR : T consider that the families included in this list have been well treated. The
only hardship lies in the fact that some get larger shares than others. Ketua was dead before the title
was investigated.

List 9.—1t is admitted that the claimants under this list are not closely related to Wikitoria
Mapuna and Ahipene Tamaitimate, who are in the title. Te Paea Ahipene, in M.B. 28, p. 214, states,
“ Ahipene in the title is my father. Matangirau and his hrother (Rakai) owned this pa” (Te Uhi).
“ Wikitoria Mapuna and Pakitea worked there ” (at Te Awahikataka). Pakitea had several children
who did not get into the title.

List 10.—FErihi Whakina succeeded to her father, Matiu Karihuka, but claims a further interest
through her mother, Miriama.

List 11.—Te Paea Hineaka was married to Repooma (List 9). Tf latter had a right, his wife may
have lived on the land under that right; if not, then we must assume that she herself had a right.
My own witness has stated that Te Rangi had no right. If this is correct, Mihi Rapuke must have
derived her interest through her father, Te Whio (List 13).

List 12—T1 have nothing to submit to the Court as to occupation by the persons named in
this list.

List 13.—It is for the Court to decide whether or not the descendants of Te Paratene should be
included in the title, and it is important to decide as to the derivation of Mihi Rapuke’s interest
(List 11).

List 14.—In Ohuia and Ngamotu these people come in through Taitani, and it may be assumed
that Taitaui also had a right to Hinewhaki No. 2 I am not combating the statement that they had
a right through Wikitoria. If the interest did not come through Taitaui, then the children of Paea
Newa had no right.

It has been suggested that the list of owners was settled by arrangement. If the arrangement
was inequitable, then it is submitted that it should be set aside. It is a significant fact that those
left outi are younger members of families. It is very probable that they were not consulted. Many of
them would be quite young at the time, but they would be entitled to be put in if their brothers were
included.  Some people went into No. 2 and some into No. 1. There would have been some amount of
justice done if all who were excluded from No. 2 were put into No. 1, but this was not done. We
find that in some cases the omission of names has heen rectified by succession, but this does not apply
to all the persons left out. Most of the occupation is on Hinewhaki No. 2. Nos. 1 and 3 are unsuitable
for occupation. It is hard to understand why all of the owners did not go into No. 2. which was a
papakainga. 1t is maintained that an injustice was done when some people who had cultivations on
No. 2 were put into No. 1. Over half a century has elapsed before any steps were taken to reopen
the title, but this is probably attributable to ignorance as to the proper procedure to be adopted.
Occupation since 1868 need not be considered, hut those whose elders or who themselves had occupied
prior to that year are entitled to go in.  If new names are admitted it does not necessarily follow that
the subdivisional-survey work will he wasted. If in the opinion of the Court any of the persons now
claiming are deemed to be entitled to inclusion, then it is asked that the matter be reopened so far
as to allow a reinvestigation of the title, when the people in the title would have to defend their
rights.

g List 2—WrptHa Kararrrana addressed Court.  Does not seek inclusion in the whole block, but
only in the portions now owned by Wikitoria’s and Ahipene’s successors.

List 1—Prra Traxiwar addressed Court. Asks that people in his list be awarded a portion of
Paraone Ahirore’s share. Had discussed matter with latter, but they were not agrecable.

MarekiNe Pere : If the petitioners are successful in disturbing the title to No. 2 it will become
necessary to revise the list for No. 3, which was awarded to the owners of Nos. 1 and 2. 1f the petitioners
are correct, either the owners made a mistake or the Court did. No evidence has been offered that the
Court in 1868 departed from its usual procedure, nor was evidence adduced that it was unahle to
understand the Native customs prevailing in this district. No evidence has been tendered to show that
the elders who got into the title used domineering influence over those who were left out. Rather,
we find that Tiopira Kaukau, who prepared the list and handed it into Court, deliberately left out his own
name and those of his sister and daughter. We maintain that the petitioners have entirely failed
to justify their assertion that their exclusion was wrongful. They have failed to establish their claim
to equal rights with the owners. In clause 7 of the petition they refer to disputes and fichts. If these
occurred, how could rights be equal 7 The effect of their allegiance to the Queen between 1840 and
1868, the leavening process brought ahout by Christianity (1850-68), the merging-together of fortunes
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due to the incursions of the Hauhaus (1865-67), and the lapse of time for two and a half generations,
all converged to render it now a task for the very gods to ascertain as to the true occupation of
the block. We uphold the original award of the Court and all subsequent orders, whether by way of
partition, succession, or otherwise. We submit that the petition under inquiry has not the foree to
warrant a favourable report.

Mr. McGrecor controverted the statement that no evidence had been brought forward to show
that the Court of 1868 had departed from its usual procedure. The grievance of the petitioners was
not against the Court, but against those who fixed the list in 1868. The Court simply approved the
list submitted. We admit that Tiopira Kaukau had every right to leave out his own name, but that
he had no right to leave out others. If we have proved that we have « right by ancestry and occupation
we are entitled to ineclusion.

Report to be made to Chief Judge.

Hearing fees charged : MeGregor, £6 (paid) ; Mitchell, £2 (paid); Peta, 10s. (paid); Wepiha,
10s. (paid) ; Pere, 10s.

Hu RARANGTI INGOA M0 HINmwHAKI 2, 3.
1. Te Paea Tho.
2, Peta Tiakiwai.
3. Te Rauna Hape.
- List handed in by Peta Tiakiwai, 27th February, 1926.
Tauira
|

Putara
Pahero
Teihonga
Whakamaru
Hineparaki
Hakiynga

1 E

Hinenui

l

Hauraki

e |

Hinepurupwria Paraone Ahirore (in title). Ripeka.

Te Paea Tho
Te Rauna Hape.

List : Te Paca tho, Te Rauna Hape.

Hinewuaaxt No. 2,
Tauira
Putara
Pah]ero

Teihonga
Whakamaru
Hineparali
Te Ha|kinga
Matangirau

Pau
!

Karaati = Wikitoria (in title) Pakitea Rawinia. Taka Hape.
(no issue). |
Ahipene (in title)
Karaitiana Pakitea
Wepiba Pakitea
Teka Pakitea
Wairakau Mete
Kararche Pakitoa.

Handed in by Wepiha Karaitinna, 27th February, 1926,
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Tauira
|
l
Putara Mutu
Pahero Hinekura
|
Teihonga Te Aokuratawhiti
I
Whakamaru Tapuac
|
Hineparaki Rangituanui
1
Tatai Tane tc Kohurangi
|
Pomarangai Te Aihurangi
| |
Te Kawiti = Kaho
| e
—
Hinewehi
|
Tahepa
| e
. |
Marara Taku (in title) Watene Toromata (in title). Mere Maupuke (not in title)
Mere T'upaca.
List : Mere Maupuke.
Tauira
Putara
{
Pahero
I
Teihonga
|
Whakamaru
|
Hineparaki
Hakinga
I
Hinenui
|
Haurak
o N
|
Paraone Ahirore Ripeka
(in title). |
! |
Paku Whakatope Piharo Meri Whakatope.
| |
Huiarau Kahuhuia Whakatope
Taare Tihema Whakatope.
Momona
Whani.
List : Paku Whakatope, Piharo Whakatope, Meri Whakatope,
Tauira
I
Mutu
Hinekura
l
Te Ao Kuratawhiti
_ . - . o
Tamaaha Tapuae
Taitaihonga Rangituanui
Mauroa Te Ranhina
N
Te Apatari
!
Nohotakitahi = Taumaha = Te Wharangi

Henare Apatari
fnot in title)

Harvata Apatari
Kma Apatari
Ropitini Apatari
Hohatana Apatari
Harete Apatari
Paea Apatari
Nani Apatari.

List : Harata Apatari, Kwa Apatari, Ropitini Apatari, Hohatana

Nani Apatari.

Tipene te Wharangi
(in title).

Apatari, Harcte Apatari, Paea Apatari,



Mutu

Hinekura

Te Aokuratawhiti
Tapuae
Rangituanui
Tane te I'{ohurangi
Te Aihurangi
Potau

|
Whinau =

!
Wihia Waka

|
Heni Taura. Petera Whakahora

(in title).
List : Heni Taura,

Tauwa
Mlltu
Hinekura
Te Aokur‘atawhiti
Tapuae
Rangituanui
Tane te Kohurangi
Te Aihlllrangi
Kalho
Momokore
Matin Kalrihuka
Waata Kavrihllxka (in title)
Erihi Whakina (nnt in title).

List . Krihi Whakina.
Withdrawn, 3rd March, 1926.

Putara
Pahero
Teihonga.
Whakamaru
Hineg&raki
Te Hikin JiGH

Hinenui

Wera.

Tauira
Putarn
!
|
Pahero
Teihonga
Whakamaru
I .
Hineparaki
I l
Tatai l
Pomarangai Te Hakinga
Te Kawiti Henenuij
Hinewehi = Tamasha
| l -
1
Ketua Hoeta Kaihue (in title) Rawinia,
! l |
Keita te Owai | Nikora
S |
B | Teretiu Himoko Kingi Rangikore Kiri Pahemata Huruhuru
Rewi Taimana Wairakau (in title). (in title). (not in title)
I
Henare Kemara. Apikara Pomare. Maeche Huruhuru.

I
Hone Kaihote
(in title)
!
Urupene Hamanu (in
title)
Winiata Kaihote, or
Te Hore (in title)
Te Kihi Kaihote (not
in title)

Epeniha Kaihote (not
in title)

Te Pirihi Kaihote (not
in title)

Tohara Kaibote (not in
title)

Riria Kaihote (not in
title). :

List : Rewi Taimana, Wairakau, Rawinia, Te Kihi Kaihote, Epeniha Kaihote, Te Pirihi Kaihote, Tohara Kalhote,

Riria Kaihote, Kiri Pahemata.
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Tauira

Putara

Pahero
Teihonga

l
Whakamanru
|

Hineparaki

|
Hakinga
|
Matangirau

Tamarehe Pau
|
Hinewhakarehua | |
Wikitoria Mapuna. Pakitea (in title)
Porora |
| Ahipene Tamaitimate
(in title).
Urumanuka.

List : Porora, Repooma, Hiraina.

Tauira
Putara
Pahlero
Tcih(lnga
Whakal,m aru
iH akinga
Ra.l|<ai

Karuhe = Te Mamo

. |

Tamacwa
SR B
| !
Heni Potau Nuhaka
Repoma Hiraina
| |
Kehu,

Honi Repoma.

I |
Miriama Riparata

|
Wata Karihuka (in title) Hei Hei.
Erihi Whakina.

List :
Tauira
M\ltu
Hinekura
(Te Aokuratawhiti ?)
Tapuae
Rangituanui
Te Huki
Rekelheni

Te Rangi

|
Ruiha

Tiaki!Nau
Mokai Nau
Taraipine Nau
Maraea Nau
Tame Nau
Tiemi Nau.

¥rihi Whakina, Heihei Hemara, Tiaki Nau, Mokai Nau, Taraipine Nau, Maraca Nau, Tame Nau, Ticmi Nau.

Hemaima Tuhi

A S

e
| \
Te Kune Wiremu Ngarangiatama.

Pahemata
Mihi Pakuku.

Te Paea Hinecaka

|
Riria Nikan
|

| Mihi Rapuke
(in title).

Heni Pihere.

List : Pahemata, Mihi Pakuku, Wiremu Ngarangiatama, Te Paea Hincaka.

Withdrawn, M.B. 37, page 206 ; rcinstated, M.B. 37, page 212.
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Tauira

l
Mutu

Hinekura

{Te Aokuratawhiti ?)
i

Tap{lae
Rangituanui
Te I}uki
Reke}heni
Hin elaka‘

|
Tihe Te Haputanga

l
Pitiera Kopu

Miriama Tau
(in title). ]

Raiha Kopu

Ttiria Kopu

Hiria Kopu

Kataraina Kopu.

|
Te Aotea

Pinareta and others

Wiremu Kopu

List : Pitiera Kopu, Raiha Kopu, Ttiria Kopu, Hiria Kopu, Pinarete, Kataraina Kopu.

Tauira
|
l
Mutu Putara
|
Hinekura Tuaha
(Te Aokuratawhiti ?) Hinehan
Tapuae Hineata
! |
Rangituanui Hikataka
|
Te Rauhina Ngarangi Katatao
Te Waanga
|
| Te Waenga
| |
| Te Whatu
|
Te Apatari == Hinearahi
t o |
Taumaha = Nohotakitahi Ratua
\ -
Henare Apatari |
Tipene te Wharangi Hirawanui Te Paratene
(in title).
Tewhio

|
Mihi Rapuke
(in title).

List : Mihi Kaukau, Jhipera te Kahe. (See also List 5.)

l
Tiopira Kaukan Thipera te Kahe
|
Mihi Kaukau. Mereana

Paora Haronga.



Tarita

1

Paea Newa

|
Watene Huka

Pango Huka
Hera Huka
Pane Huka
Mere Huka

Wairoa Huka.
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Tauira
|
Mutu

Hinekura

|
(Te Aokuratawhiti ?)
i

Ta,p{me

Rangituanui

f
ggineaka
|

gﬁKiato

" Hinetai

}
Taitaui == Wikitoria

Karauria te Twirori
(in title).

N
Ropitini te Rito
|

Mihi te Rito
Emere te Rito
Winiata te Rito.

List : Watene Huka, Pango Huka, Hera Huka, Pane Huka, Mere Huka, Wairoa Huka, Okeroa Huka, Ropitini
te Rito, Winiata te Rito, Emere te Rito, Mihi te Rito.

Approzimate Cost of Paper.—Preparation, not given : printing (475 copies), £17 10s.

By Authority : W. A, G. SKINNER, Government Printer, Wellingtbn.——~1928.

Price 6d.)
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